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אא 

 

ـه

 

ل ـتُعد صياغة الحالة أداةً محورية ف علم النفس العيادي, تقييماً وفهماً وإدارةً  أدواري جُ
 , إذافهي جسرٌ متين للأخصائي النفسي العيادي. المراجعونوعلاجاً للمشاكل النفسية التي يعرضها 

ن الأخصائي من نقل معارفه النظرية كمختص في علم النفس إلى واقع العمل , اتوظيفهحسن أُ  يُمكّ
للأخصائي النفسي دون أن يعني هذا تقليلاً من أهمية بقية المهارات الأساسية العيادي التطبيقي. 

رق  تطبيقات أخر￯ صياغة الحالةول. العيادي العيادية المتعددة مهمة كذلك, منها تحسين مخرجات الفِ
 التخصصات. 

إفراد , علاوةً على )١(وقد حظيت المكتبة العربية مؤخراً بعدة مراجع تخصصية في صياغة الحالة
العربية في العلاج النفسي عامةً  الترجمات, أو المؤلفاتفصول خاصة بصياغة الحالة ضمن بعض 

 .  برامج أكاديميةعدة ظهرت مؤخراً مع هذه الأعمال العلمية, ووالعلاج الذهني السلوكي خاصةً
بحول  الذي سيفضي الأمرتدريبية في علم النفس العيادي والإرشادي والعلاج الذهني السلوكي. و
, وصولاً إلى تحسين الخدمة النفسية المهنية إجمالاً. إلى الرفع من كفاءة الأخصائي النفسي العيادي االله

توفر إطاراً مرجعياً يؤمل أن إذ , هدفاً ومحتو￯. لهذه الجهود اً متدادأن تكون اترجمة هذا الدليل ويُراد ل

                                                           
: أ) بروش, مايكل وبوند, فرانك ( انظر )١( ). من التشخيص إلى صياغة الحالة. ترجمة: فلاح محروت ٢٠١٢مثلاً

). قواعد التشخيص ٢٠٠٤, جامعة تبوك. و ب) بيرمان, بيرل س. (١العنزي وعبد الملك شرف الدين. ط 
, ١جمعة سيد يوسف. ط والعلاج النفسي: نظريات نفسية متعددة لصياغة الحالة. ترجمة: محمد نجيب الصبوة و

 ايتراك للنشر والتوزيع, القاهرة.
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و
. وأود, في هذا صياغة  مهارةلتحسين وتقييم  , وعلى الأخص ممارسةً الحالة النفسية, تعليماً وتدريباً

 السياق, أن أشير للملحوظات التالية:
في لا يوجد ترجمات عربية موحدة لبعض المصطلحات النفسية, ومنها ما هو متضمن  −١

هذا الدليل, ما تسبب ولازال في حصول لبس في الفهم. تتبنى هذه الترجمة موقفاً عملياً نفعياً في هذا 
أنها الأدق, مع عدم الزعم بأنها الأفضل بالضرورة, ما  أولياً الشأن. اختيرت الترجمة العربية التي بدا 

كتوب. وإدراج المصطلح دامت قادرة على تحقيق وظيفتها الأساسية كأداة للتواصل اللغوي الم
 كي يتسنى تعيين المصطلح المقصود.  ول مرةلأهامش الصفحة التي ورد فيها الإنكليزي ضمن 

القارئ العربي بها ضمن  أُلفةعدم  احتماليةتم شرح بعض المفاهيم التي بدا للمترجم  −٢
د هذا ضرورياً لسببين:   الهامش. وعُ

  .ضمن نص التقريرورودها ن يستقيم فهم المراد منها حين أأ) 
 ب) إثراء المعرفة النفسية للمختصين بصرف النظر عن الإطار الموضوعي لهذا الدليل. 

تلقي الخدمة "مصطلح  استخداميشيع  −٣ هذا  امتدادبشكل مكثف على  "Service Userمُ
هذا المصطلح بدلاً من  ولاختيار. "المريض"الدليل للإشارة إلى المستفيد, أو العميل, أو بلغة طبية 

نشره قسم علم النفس  سبق أنفصلها تقرير  وأخلاقيةمصطلح المريض مسوغات تنظيمية وعلمية 
يسمح المقام هنا ببيانها. ويمكن لمن يرغب الرجوع لهذا  البريطانية, لاالعيادي في جمعية علم النفس 

 التقرير للاستزادة, حيث أُشير له في أحد الحواشي. 

يل أدوار تدريبية وتعليمية بطبيعة الحال. إلا أنه قد لا يكفي لأغراض التعليم لهذا الدل −٤
والتدريب الأساسي على صياغة الحالة. هذا لا يتم إلا ضمن برامج تدريبية ملائمة. التوظيف 

 الأصلح لهذا الدليل, على الأرجح, هو في تجويد وتقييم ما تم تعلمه مسبقاً عن صياغة الحالة. 

, ترجمة هذا الدليل إلى العربيةلموافقتها على معية علم النفس البريطانية لج المُستحقالشكر 
ولمركز الترجمة في جامعة الملك سعود على التفضل بنشره. أخلص الامتنان لمن قام بالمراجعة اللغوية 

. أرجو لنهوض بمهارة سهم في اتُ أن أن تحقق هذه الترجمة ولو بعضاً من أهدافها, و لهذه الترجمة بتفانٍ
 , . ممارسةً وصياغة الحالة النفسية تعليماً وفهماً  ; محلياً وعربياً

 
 المترجم
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